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Hemos estado estudiando el libro de Proverbios por 11 semanas.   
We have been studying the book of Proverbs for 11 weeks. 

Ahora hemos llegado a Proverbios capítulo 9.   

We have now reached Proverbs chapter 9. 

Pienso que es muy justo, considerando lo que voy a enseñar hoy,    

I think it is only fair, considering what I am going to teach today, 

que les explique algo.   

that I explain something to you. 

Cuando leo del libro de Proverbios o de los Evangelios,   

When I read out of the book of Proverbs or out of the gospels, 

leo de más de una traducción.   

I read from more than one translation. 

Las traducciones que normalmente leo son la Versión Reina Valera,    

The translations that I normally read from are the King James Version of the Bible, 

la Nueva Versión Internacional,   

the New International Version of the Bible, 

la Biblia al Día   

the New Living Testament 

y la versión Dios Habla Hoy.   

and the American Revised Standard Version of the Bible. 

No siempre les digo de qué versión estoy leyendo,   

I don’t always tell you which version that I am reading from, 

porque no espero que ustedes estén buscando en la Biblia.   

because I don’t expect many of you are scrambling for your Bible.

Algunos de ustedes quizá ni siquiera tengan una Biblia.   

Some of you may not own a Bible.

Algunos de ustedes estarán viajando y no tendrán su Biblia con ustedes.   

Some of you may be traveling and not have your Bible with you.

Algunos pueden estar escuchando este programa en otro país, en otro idioma,   

Some of you may be listening to this program from another country in another language,

y su Biblia está escrita en otro idioma.

and your Bible is written in another language. 

Pero los capítulos y versículos deben ser los mismos, sin importar el idioma que tengan.   

But the chapters and verses should be the same, no matter what language you have. 

Para aquellos que no hablan inglés,   

For you who don’t speak English, 

el hecho de que use otras traducciones no es muy importante.   

the fact that I am using different translations is really not very important.

De todos modos pueden anotar el capítulo y versículo para leerlo y considerarlo después.   

You may still want to jot down the chapter and verse to read and consider later.

Quizá quieran revisar lo que he estado enseñando.   

You may want to go back and check out what I have been teaching.

No deben sorprenderse de que en su Biblia se lea un poco diferente.    

You not longer have to wonder why it reads a little differently in your Bible. 

Hay una sencilla explicación para esto.   

There is a simple explanation for it. 

Estoy usando más de una versión de la Biblia en inglés.   

I am using more than one English translation of the Bible.

O su Biblia está escrita en otro idioma que no sea inglés.   

or your Bible is written in language other than English.

Hay una razón para mencionar esto el día de hoy.   

There is a reason that I am mentioning this today. 

Una traducción en particular puede tener un impacto en lo que yo creo que el Espíritu del Señor nos quiere decir hoy.   

A certain translation can have an impact on what I believe the spirit of the Lord wants to say to us today. 

Estamos leyendo Proverbios capítulo 9 versos del 13 al 18.   

We are reading in Proverbs chapter 9 verses 13 through 18. 

La Versión Reina Valera se refiere a una mujer insensata.   

The King James Version of the Bible refers to a foolish woman. 

Esta mujer insensata es la que comete adulterio y fornicación.   

This foolish woman is one who commits adultery or fornication. 

Otra versión más moderna lo menciona un poco distinto 

The New Living Testament rephrases it just a little differently 

y llama a la mujer “necia”.
and calls it the woman named “folly”. 

Es la única traducción en inglés en la que nombra a la mujer “necia”.   

That is the only English translation that I am aware of that re-names the woman “folly”. 

Me hizo pensar en la necedad.   

It caused me to think about folly. 

¿Qué es necedad?   

What is folly? 

Antes de terminar hoy, veremos lo que es necedad.   

Before we are done today, we are going to see what folly is.  

Vamos a ver sobre la necedad.   

We are going to see about foolishness. 

Ahora que hemos tenido la introducción,   

Now that we have had the introduction, 

vayamos a Proverbios capítulo 9 versos 13 al 18 y escuchemos lo que dice el Señor.   

let’s turn to Proverbs chapter 9 verses 13 through 18 and hear what the Lord says. 

“La mujer llamada necia es escandalosa y chismosa. 

“The woman named folly is loud and brash. 

Ella es ignorante y ni siquiera lo sabe.
She is ignorant and doesn’t even know it. 

Se sienta en una silla, a las puertas de su casa, en la parte más alta de la ciudad,     

She sits in her doorway in the heights overlooking the city. 

y llama a los caminantes que van pensando en sus propios asuntos. 

She calls to men going by who are minding their own business.
"¡Vengan acá, jóvenes inexpertos!" anima a los simples.
Come home with me, she urges the simple. 

A aquellos faltos de juicio, ella dice que el agua robada es refrescante;   

To those without judgment, she says stolen water is refreshing. 

el pan comido en secreto sabe mejor.
Food eaten in secret tastes the best. 

Pero ellos no saben que sus invitados son ahora sombras en el reino de la muerte”.
But men don’t realize that her former guests are now in the grave.” 

Otra versión dice,   

The King James Version says, 

“Y no saben que allí está la muerte;   

“He knows not that the dead are there 

que sus invitados caaen al fondo de la fosa”.   

and that her guests are in the depths of hell.” 

Así que aquí tenemos una imagen de la mujer necia.   

So here we have a picture of the foolish woman.

Se está ofreciendo a sí misma,   

She is offering herself, 

literalmente ofreciendo su cuerpo a los hombres, a los transeúntes en la calle.   

literally offering her body to the men, the passer-bys in the streets. 

Los está seduciendo y llamándoles,   

She is enticing them and calling out to them, 

y haciendo promesas, urgiéndolos a seguirla,   

and making them promises, urging them to follow her, 

diciendo: "El agua robada es más sabrosa; el pan comido a escondidas sabe mejor."

saying, ‘stolen waters are sweet, and bread eaten in secret is pleasant.’” 

Lo que les quiero decir hoy es que la descripción en el libro de Proverbios   

What I want to tell you today is that this picture in the book of Proverbs

no se limita a la sexualidad de la mujer inmoral.   

isn’t limited to the sexually immoral woman. 

Creo que cuando vi la frase, “la mujer llamada necia”,   

I think when I saw the phrase, “the woman named folly” 

el Espíritu abrió mi mente y mi corazón para decirme  

that the spirit opened my mind and heart to say

“Mira, tengo más de qué hablar aquí que de sólo mujeres inmorales”.   

Look, I have more to talk about here than just immoral women. 

Ciertamente en este pasaje se está hablando de las mujeres inmorales,    

Certainly immoral women are being talked about in this particular scripture, 

pero se habla mucho más que de sólo mujeres inmorales.   

but there is more being talked about than only immoral women. 

Estamos hablando del tema de “necedad”.   

We are talking about the issue of “folly”. 

Estamos hablando de necedad, acciones y actividades que no benefician en nada,   

We are talking about foolishness, actions and activities that are totally unprofitable, 

pero que parecen atractivas.   

but they seem to be attractive. 

Tienen la apariencia de estar bien, ser valiosas y hasta divertidas.   

They have an appearance of being okay, worthwhile and even fun. 

A esta mujer se le llama una mujer ignorante.   

This woman is called an ignorant woman. 

Es simple y no sabe nada.   

She is simple and she knows nothing. 

La mujer necia actúa por su ignorancia, nos dice aquí.   

The foolish woman is acting out of ignorance, it is telling us here. 

Nosotros participamos en la necedad debido a nuestra ignorancia.   

We participate in folly because of our ignorance. 

Sencillamente no sabemos.   

We simply don’t know. 

Simplemente no entendemos.   

We plainly don’t understand. 

Bueno, generalmente vamos hacia los evangelios, Mateo, Marcos, Lucas  y Juan,   

Well, normally we look forward into the gospels, Matthew, Mark, Luke and John, 

pero hoy iremos atrás, al Antiguo Testamento de la Biblia.   

but today we are going to look back into the Old Testament of the Bible. 

Veremos una situación en la vida de Moisés.    

We are going to look at a situation in the life of Moses. 

Analizaremos una acción necia, una acción de simpleza de su parte.   

We will look at an action of folly, an action of foolishness on his part. 

Tuvo consecuencias drásticas.   

It had drastic consequences. 

Moisés era obviamente un hombre de Dios, un gran hombre de Dios, y aún así cayó en necedad.   

Moses was obviously a man of God, a great man of God, and yet he fell into folly. 

Él cayó en la imprudencia.   

He fell into foolishness. 

Si Moisés puede caer en necedad,   

If Moses can fall into folly, 

si Moisés puede caer en imprudencias,    

if Moses can fall into foolishness, 

entonces necesitamos guardar nuestros corazones.   

then we need to guard our own hearts. 

Necesitamos estar alertas.   

We need to be watching out for ourselves. 

¿Qué gran error somos capaces de cometer el día de hoy?   

What big mistake are we apt to make today. 

Aprendamos del error de Moisés.   

Let’s learn from Moses’ mistake. 

Estamos leyendo de Números capítulo 20.   

We are reading in Numbers chapter 20. 

Encontramos que el pueblo de Israel acampa en el desierto de Sin.   

We find the people of Israel camped in the wilderness of Zin. 

Se quejaban de que no había suficiente agua para beber.   

They were complaining because there was not enough water to drink. 
Comenzaban a enojarse.   

They were starting to get very angry. 

Le gritaban a Moisés diciendo: “Nos quieres matar”.   

They were shouting at Moses and saying you are going to kill us, 

“Nos prometiste cosas y no nos las has dado”.    

and you promised us things and didn’t give them to us, 

Y continuaron quejándose amargamente.    

and on and on they complained bitterly. 

Le estaban dando a Moisés un tiempo difícil.   

They were giving Moses a very hard time. 

No leeré todo, pero les diré un resumen de lo que está sucediendo.   

I am not going to read it all, but I am going to tell you the summary what is happening. 

En el verso 6, dice,   

In verse 6, it says 

“Moisés y Aarón se alejaron del pueblo y se fueron a la entrada de la tienda del Tabernáculo,

“Moses and Aaron turned away and they went to the entrance of the Tabernacle

y allí se inclinaron hasta tocar el suelo con la frente.

They fell face downward before the Lord, 

Entonces la gloria del Señor se les apareció, 

and the glory of Jehovah appeared to them. 

y el Señor le dijo a Moisés: “Toma el bastón y, con la ayuda de tu hermano Aarón,

He said to Moses,  “Get Aaron’s rod 

reúne a la gente.

and you and Aaron must summon the people. 

Luego, delante de todos, ordénale a la roca que les dé agua,

As they watch, speak to that rock over there 

y verás que de la roca brotará agua

and tell it to pour out its water. 

para que beban ellos y el ganado”.

You will give them water from a rock, enough for all the people and their cattle.” 

Si has leído la historia de la vida de Moisés,   

If you have read the story of Moses life, 

sabes que él ha visto la mano poderosa de Dios en muchas ocasiones.   

you know he had seen the mighty hand of God on many occasions. 

Aquí se le ordena tomar la vara de Dios y hablarle a la roca.   

Here he is being told to get the rod of God and to speak to the rock. 

Tenemos que comprender que Moisés estaba evidentemente frustrado.   

What we have to understand is that Moses was evidently very frustrated. 

Esta gente lo había estado criticando.   

These people had been criticizing him. 

Ellos olvidaron cómo Dios había ahogado al ejército de faraón durante su liderazgo.   

They forgot how God had drowned pharaoh’s army, through his leadership.

Moisés los había sacado de Egipto después de 400 años de esclavitud.   

Moses had led them out of Egypt after 400 years of slavery.  

Había actuado como un padre y ahora se quejaban amargamente de él.   

He had acted as a father to them and now they were bitterly complaining to him.  

Moisés es sólo un hombre y él hace algo incorrecto,   

Moses is merely a man, and he does something wrong, 

y a menos de que lo pensaras, no lo hubieras notado.

and unless you were thinking about it, you wouldn’t even catch it. 

Escuchen la lectura: “Moisés hizo tal como se le ordenó
Listen as we read,  “So Moses did as instructed. 

tomó el bastón que estaba delante del Señor;

He took the rod from the place where it was kept before the Lord. 

luego Moisés y Aarón reunieron a la gente delante de la roca
Then Moses and Aaron summoned the people to come and gather at the rock. 

Moisés les dijo: “Escuchen, rebeldes: ¿acaso tendremos que sacar agua de esta roca para darles de beber?

He said, “Listen you rebels, must we bring you water from this rock? 

Y diciendo esto, Moisés levantó la mano y golpeó dos veces la roca con el bastón, 

Then Moses lifted the rod and struck the rock twice 

y brotó mucho agua y la gente y el ganado se pusieron a beber”.

and water gushed out, and the people and their cattle drank.” 

¡Aleluya! ¡Eso fue un gran milagro! ¡Agua de la roca!   

Alleluia! That was a great miracle! Water from the rock! 

Aprendemos en el Nuevo Testamento que Jesús era la Roca

We learn in the New Testament that Jesus was that Rock 

que los siguió por el desierto y los refrescó con agua.   

that followed them through the wilderness and refreshed them with water. 

Seguimos: “Pero el Señor dijo a Moisés y a Aarón: ‘Puesto que ustedes no me creyeron, 

Continuing on, “But the Lord said to Moses and Aaron, ‘because you did not believe me,

Porque ustedes no me santificaron ante los ojos del pueblo de Israel, 
because you did not sanctify me in the eyes of the people of Israel, 

no entrarán con ellos en la tierra que les he prometido’.”
you shall not bring them into the land that I have promised them.” 

¡Oye! Moisés fue a la roca y el agua salió tal como Dios dijo que sucedería.   

Wow! Moses went to the rock and the water came out of it just like God said it was going to. 

Entonces Dios lo reprende diciendo que no entraría en la Tierra Prometida…   

Then God rebukes him, saying you are not going to go into the Promised Land…

por su necedad.    

because of folly. 

Sí, estamos estudiando el libro de Proverbios.   

Yes, we are studying the book of Proverbs. 

Estamos viendo a esta mujer insensata,

We are looking at this woman of folly, 

esta mujer ignorante,    

this woman of ignorance, 

Parecía como algo bueno que Moisés golpeara la roca.   

It seemed like a good thing to Moses to strike that rock. 

Pero Dios no le había dicho que golpeara la roca.    

But God did not tell him to strike the rock. 

Dios dijo: “Habla a la roca y brotará el agua”.

God said, “Speak to the rock, and water will come forth.” 

Pero Moisés, en su frustración y su incredulidad golpeó la roca con la vara dos veces.   

But Moses, in his frustration and his unbelief hit the rock with the rod twice. 

¿Por qué fue tanto problema?   

Why was that such a big problem? 

Recordemos que había golpeado el mar Rojo con la vara   

Remember he had struck the Red Sea with the rod 

y las aguas se dividieron y los israelitas lo cruzaron.   

and the waters parted and the Israelites went through.  

El problema fue que desobedeció a Dios.   

The problem was that he disobeyed God. 

Dios le dijo que hablara y él golpeó.   

God told him to speak and he struck. 

No sólo golpeó la roca,    

Not only did he strike the rock, 

sino que sabemos por la revelación del Nuevo Testamento, que golpeó a Jesús,    

but we know from the revelation of the New Testament, that he struck Jesus, 

porque dice que Jesús era la Roca que los seguía por el desierto.   

because it says that Jesus was the Rock that followed them through the wilderness. 

La acción de Moisés habla de crucificar a Cristo de nuevo en la cruz.   

Moses’ action speaks of crucifying Christ afresh on the cross. 

Moisés, en su posición de liderazgo y sabiduría, aún era un hombre dado a la estupidez.   

Moses, in his position of leadership and wisdom, was still a man given to folly. 

Las consecuencias fueron graves,    

The consequences were grave, 

porque ni él ni Aarón pudieron entrar a la Tierra Prometida.   

because neither he nor Aaron were allowed to go into the Promised Land. 

No se les permitió cruzar el río Jordán a la tierra de Canaán   

They were not allowed to cross over the river Jordan into Canaan Land 

para comer las uvas que no habían plantado   

to eat of the grapes they hadn’t planted 

ni para beber de las cisternas que no habían cavado,   

nor to drink from the wells that they hadn’t dug, 

ni para vivir en las casas que no habían construido.   

nor to live in the houses that they hadn’t built. 

La tierra de leche y miel se les negó debido a su desobediencia, su necedad e ignorancia.   

The land of milk and honey was cut off to them because of disobedience, folly, and ignorance. 

La necedad ignorante llamó y les dijo que las aguas robadas son dulces,   

Ignorant folly called forth and said stolen waters are sweet, 

y que el pan que se come en secreto sabe muy bien.   

and bread eaten in secret tastes very good. 

¿Por qué esta historia es una enseñanza tan importante?   

Why is this story such an important teaching? 

Tú SABES cuando estás haciendo algo obviamente pecaminoso como adulterar o fornicar.   

You KNOW when you are doing something obviously sinful such as adultery or fornication.  

Son pecados que contaminan.   

They are defiling sins. 

Pero aquí hay un ejemplo, en la vida de Moisés, donde el pecado no es tan aparente.   

But here is an example, in the case of Moses, where his sin wasn’t apparent. 

Trataba de seguir las instrucciones de Dios, pero se salió del camino.   

He was trying to follow the instructions of God, but he stepped off the path. 

Añadió a la palabra de Dios.   

He added to the word of God. 

Hizo un poco más de lo que se requería de él.   

He did a little bit more than what was required of him. 

No caminó en obediencia verdadera.   

He didn’t walk in true obedience. 

Este es un reto para nosotros hoy sobre cómo caminamos con Jesús.   

This is a challenge to us today regarding the way we walk with Jesus.  

Pensamos que estamos haciendo lo que el Señor nos ha dicho que hagamos,   

We think we are doing what the Lord has told us to do, 

pero, ¿le añadimos un poquito de más?   

but, did we add just a little something to it? 

¿Sujetamos nuestra propia manera al camino de Dios?   

Did we attach our own way to God’s way? 

¿Permitimos que el enojo o nuestra frustración entre y cambie ligeramente nuestras acciones?   

Did we let our anger or our frustration enter in and slightly change our actions?  

No estoy hablándoles a los bebés en Cristo esta mañana.   

I am not speaking to the babies in Christ this morning. 

Verás, claramente Jesús enseñó que a quien mucho se le da, mucho se le demandará.   

You see, Jesus clearly taught that to whom much is given, much is required. 

Estamos hablando hoy de acciones responsables a creyentes maduros.    

We are talking today about responsible actions from mature Christians, 

Debemos tener cuidado de hacer las cosas exactamente como Dios nos instruye, con una buena actitud.   

We should be careful to do exactly as God instructs us, with a good attitude. 

No participemos en el pecado de la mujer necia.   

Let’s not participate in the sin of the foolish woman. 

Este es el Hermano Stephen Keel y esto es Un Proverbio Al Día.  
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Dios te bendiga y que tengas una eternidad maravillosa.   
God bless you and have a great eternity. 
Un Proverbio al Día es un programa educacional de servicio público provisto por Radio Encuentro International   
A Proverb A Day is a public service educational program provided by Radio Encounter International 

Visítanos en la página web:  http://www.radioencuentro.com 
www.unproverbioaldia.org
Visit us on the world wide web at http://www.radioencounter.com
www.aproverbaday.org
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Hemos estado estudiando el libro de Proverbios por 11 semanas.   
We have been studying the book of Proverbs for 11 weeks. 

Ahora hemos llegado a Proverbios capítulo 9.   

We have now reached Proverbs chapter 9. 

Considero justo, a la luz de lo que enseñaré el día de hoy,   

I think it is only fair, considering what I am going to teach today, 

que les explique algo.   

that I explain something to you. 

Cuando leo del libro de Proverbios o de los Evangelios,   

When I read out of the book of Proverbs or out of the gospels, 

leo de más de una traducción.   

I read from more than one translation. 

Las traducciones que normalmente leo son la Versión Reina Valera,    

The translations that I normally read from are the King James Version of the Bible, 

la Nueva Versión Internacional,   

the New International Version of the Bible, 

la Biblia al Día   

the New Living Testament 

y la versión Dios Habla Hoy.   

and the American Revised Standard Version of the Bible. 

No siempre les digo de qué versión estoy leyendo,   

I don’t always tell you which version that I am reading from, 

porque no espero que ustedes estén buscando en la Biblia.   

because I don’t expect many of you are scrambling for your Bible.

Algunos de ustedes quizá ni siquiera tengan una Biblia.   

Some of you may not own a Bible.

Algunos de ustedes estarán viajando y no tendrán su Biblia con ustedes.   

Some of you may be traveling and not have your Bible with you.

Algunos pueden estar escuchando este programa en otro país, en otro idioma,   

Some of you may be listening to this program from another country in another language,

y su Biblia está escrita en otro idioma.

And your Bible is written in another language. 

Pero los capítulos y versículos deben ser los mismos, sin importar el idioma que tengan.   

But the chapters and verses should be the same, no matter what language you have. 

Para aquellos que no hablan inglés,   

For you who don’t speak English, 

el hecho de que use otras traducciones no es muy importante.   

the fact that I am using different translations is really not very important.

De todos modos pueden anotar el capítulo y versículo para leerlo y considerarlo después.   

You may still want to jot down the chapter and verse to read and consider later.

Quizá quieran revisar lo que he estado enseñando.   

You may want to go back and check out what I have been teaching.

No deben sorprenderse de que en su Biblia se lea un poco diferente.    

You not longer have to wonder why it reads a little differently in your Bible. 

Hay una sencilla explicación para esto.   

There is a simple explanation for it. 

Estoy usando más de una versión de la Biblia en inglés.   

I am using more than one English translation of the Bible.

O su Biblia está escrita en otro idioma que no sea inglés.   

or your Bible is written in language other than English.

Hay una razón para mencionar esto el día de hoy.   

There is a reason that I am mentioning this today. 

Una traducción en particular puede tener un impacto en lo que yo creo que el Espíritu del Señor nos quiere decir hoy.   

A certain translation can have an impact on what I believe the spirit of the Lord wants to say to us today. 

Estamos leyendo Proverbios capítulo 9 versos del 13 al 18.   

We are reading in Proverbs chapter 9 verses 13 through 18. 

La Versión tradicional se refiere a una mujer insensata.   

The King James Version of the Bible refers to a foolish woman. 

Esta mujer insensata es la que comete adulterio y fornicación.   

This foolish woman is one who commits adultery or fornication. 

Otra versión más moderna lo menciona un poco distinto y   

The New Living Testament rephrases it just a little differently 

llama a la mujer: “tonta”

and calls it the woman named “folly”. 

Es la única traducción en inglés en la que nombra a la mujer “tonta”.   

That is the only English translation that I am aware of that re-names the woman “folly”. 

Me hizo pensar en las tonterías.   

It caused me to think about folly. 

¿Qué es una tontería?   

What is folly? 

Antes de terminar el día de hoy, veremos lo que esto es.   

Before we are done today, we are going to see what folly is.  

Vamos a ver sobre tonterías.   

We are going to see about foolishness. 

Ahora que hemos tenido la introducción,   

Now that we have had the introduction, 

vayamos a Proverbios capítulo 9 versos 13 al 18 y escuchemos lo que dice el Señor.   

let’s turn to Proverbs chapter 9 verses 13 through 18 and hear what the Lord says. 

“La necedad es como una mujer chismosa, 

“The woman named folly is loud and brash. 

tonta e ignorante.

She is ignorant and doesn’t even know it. 

Se sienta en una silla, a las puertas de su casa, en la parte más alta de la ciudad,     

She sits in her doorway in the heights overlooking the city. 

y llama a los caminantes que van por buen camino: 

She calls to men going by who are minding their own business. 

"¡Vengan acá, jóvenes inexpertos!"Manda a decir a los imprudentes:  

Come home with me, she urges the simple. 

"El agua robada es más sabrosa;   

To those without judgment, she says stolen water is refreshing. 

el pan comido a escondidas sabe mejor."

Food eaten in secret tastes the best. 

Pero ellos no saben que sus invitados son ahora sombras en el reino de la muerte”.

But men don’t realize that her former guests are now in the grave.” 

Otra versión dice,   

The King James Version says, 

“Y no saben que allí están los muertos;   

“He knows not that the dead are there 

que sus convidados están en lo profundo del Seol”.   

and that her guests are in the depths of hell.” 

Así que aquí tenemos una imagen de la mujer insensata.   

So here we have a picture of the foolish woman.

Se está ofreciendo a sí misma,   

She is offering herself, 

literalmente ofreciendo su cuerpo a los hombres, a los transeúntes en la calle.   

literally offering her body to the men, the passer-bys in the streets. 

Los está seduciendo y llamándoles,   

She is enticing them and calling out to them, 

y haciendo promesas, urgiéndolos a seguirla,   

and making them promises, urging them to follow her, 

diciendo: "El agua robada es más sabrosa; el pan comido a escondidas sabe mejor."

saying, ‘stolen waters are sweet, and bread eaten in secret is pleasant.’” 

Lo que les quiero decir hoy es que la descripción en el libro de Proverbios   

What I want to tell you today is that this picture in the book of Proverbs

no se limita a la sexualidad de la mujer inmoral.   

isn’t limited to the sexually immoral woman. 

Creo que cuando vi la frase: “La mujer tonta”   

I think when I saw the phrase, “the woman named folly” 

el Espíritu abrió mi mente y mi corazón para decirme  

that the spirit opened my mind and heart to say

“Mira, tengo más que hablar de sólo mujeres inmorales”.   

Look, I have more to talk about here than just immoral women. 

Ciertamente en este pasaje se está hablando de las mujeres inmorales,    

Certainly immoral women are being talked about in this particular scripture, 

pero se habla mucho más que de sólo mujeres inmorales.   

but there is more being talked about than only immoral women. 

Estamos hablando del tema de “tonterías”.   

We are talking about the issue of “folly”. 

Estamos hablando de tonterías, acciones y actividades que no benefician en nada,   

We are talking about foolishness, actions and activities that are totally unprofitable, 

pero que parecen atractivas.   

but they seem to be attractive. 

Tienen la apariencia de estar bien, ser valiosas y hasta divertidas.   

They have an appearance of being okay, worthwhile and even fun. 

A esta mujer se le llama una mujer ignorante.   

This woman is called an ignorant woman. 

Es simple y no sabe nada.   

She is simple and she knows nothing. 

La mujer tonta actúa por su ignorancia, nos dice aquí.   

The foolish woman is acting out of ignorance, it is telling us here. 

Participamos en simplezas debido a nuestra ignorancia.   

We participate in folly because of our ignorance. 

Sencillamente no sabemos.   

We simply don’t know. 

Simplemente no comprendemos.   

We plainly don’t understand. 

Bueno, generalmente vemos adelante a los evangelios, Mateo, Marcos, Lucas  y Juan,   

Well, normally we look forward into the gospels, Matthew, Mark, Luke and John, 

pero hoy iremos atrás, al Antiguo Testamento de la Biblia.   

but today we are going to look back into the Old Testament of the Bible. 

Veremos una situación en la vida de Moisés.    

We are going to look at a situation in the life of Moses. 

Analizaremos una acción tonta, una acción de simpleza de su parte.   

We will look at an action of folly, an action of foolishness on his part. 

Tuvo consecuencias drásticas.   

It had drastic consequences. 

Moisés era obviamente un hombre de Dios, un gran hombre de Dios, y aún así cayó en tonterías.   

Moses was obviously a man of God, a great man of God, and yet he fell into folly. 

Cayó en simplezas.   

He fell into foolishness. 

Si Moisés puede caer en tonterías,   

If Moses can fall into folly, 

si Moisés puede caer en simplezas,    

if Moses can fall into foolishness, 

entonces necesitamos guardar nuestros corazones.   

then we need to guard our own hearts. 

Necesitamos estar alertas.   

We need to be watching out for ourselves. 

¿Qué error estamos aptos para cometer el día de hoy?   

What big mistake are we apt to make today. 

Aprendamos del error de Moisés.   

Let’s learn from Moses’ mistake. 

Estamos leyendo de Números capítulo 20.   

We are reading in Numbers chapter 20. 

Encontramos que el pueblo de Israel acampa en el desierto de Sin.   

We find the people of Israel camped in the wilderness of Zin. 

Se quejaban de que no había suficiente agua para beber.   

They were complaining because there was not enough water to drink. 

Comenzaban a enojarse.   

They were starting to get very angry. 

Le gritaban a Moisés diciendo: “Nos quieres matar”.   

They were shouting at Moses and saying you are going to kill us, 

“Nos prometiste cosas y no nos las has dado”.    

and you promised us things and didn’t give them to us, 

Y continuaron quejándose amargamente.    

and on and on they complained bitterly. 

Le estaban dando a Moisés un tiempo difícil.   

They were giving Moses a very hard time. 

No leeré todo, pero les diré un resumen de lo que está sucediendo.   

I am not going to read it all, but I am going to tell you the summary what is happening. 

En el verso 6, dice,   

In verse 6, it says 

“Moisés y Aarón se alejaron del pueblo y se fueron a la entrada de la tienda del encuentro,

“Moses and Aaron turned away and they went to the entrance of the Tabernacle

y allí se inclinaron hasta tocar el suelo con la frente.

They fell face downward before the Lord, 

Entonces la gloria del Señor se les apareció, 

and the glory of Jehovah appeared to them. 

y el Señor le dijo a Moisés: --Toma el bastón y, con la ayuda de tu hermano Aarón,

He said to Moses,  “Get Aaron’s rod 

reúne a la gente.

and you and Aaron must summon the people. 

Luego, delante de todos, ordénale a la roca que les dé agua,

As they watch, speak to that rock over there 

y verás que de la roca brotará agua

and tell it to pour out its water. 

para que beban ellos y el ganado”.

You will give them water from a rock, enough for all the people and their cattle.” 

Si has leído la historia de la vida de Moisés,   

If you have read the story of Moses life, 

sabes que él ha visto la mano poderosa de Dios en muchas ocasiones.   

you know he had seen the mighty hand of God on many occasions. 

Aquí se le ordena tomar la vara de Dios y hablarle a la roca.   

Here he is being told to get the rod of God and to speak to the rock. 

Tenemos que comprender que Moisés estaba evidentemente frustrado.   

What we have to understand is that Moses was evidently very frustrated. 

Esta gente lo había estado criticando.   

These people had been criticizing him. 

Habían olvidado cómo Dios ahogó el ejército de faraón a través de su liderazgo.   

They forgot how God had drowned pharaoh’s army, through his leadership.

Moisés los había sacado de Egipto después de 400 años de esclavitud.   

Moses had led them out of Egypt after 400 years of slavery.  

Había actuado como un padre y ahora se quejaban amargamente de él.   

He had acted as a father to them and now they were bitterly complaining to him.  

Moisés es un hombre, y hace algo incorrecto,   

Moses is merely a man, and he does something wrong, 

y a menos de que lo pensáramos, lo pasaríamos por alto.

and unless you were thinking about it, you wouldn’t even catch it. 

Escuchen la lectura: “Moisés tomó el bastón que estaba delante del Señor, 

Listen as we read,  “So Moses did as instructed. 

tal como él se lo ordenó;

He took the rod from the place where it was kept before the Lord. 

luego Moisés y Aarón reunieron a la gente delante de la roca, y Moisés les dijo:

Then Moses and Aaron summoned the people to come and gather at the rock. 

--Escuchen, rebeldes: ¿acaso tendremos que sacar agua de esta roca para darles de beber?

He said, Listen you rebels, must we bring you water from this rock? 

Y diciendo esto, Moisés levantó la mano y golpeó dos veces la roca con el bastón, 

Then Moses lifted the rod and struck the rock twice 

y brotó mucha agua. Así la gente y el ganado se pusieron a beber”.

and water gushed out, and the people and their cattle drank.” 

¡Aleluya! ¡Qué gran milagro! ¡Agua de la roca!   

Alleluia! That was a great miracle! Water from the rock! 

Aprendemos en el Nuevo Testamento que Jesús era la Roca

We learn in the New Testament that Jesus was that Rock 

que los siguió por el desierto y los refrescó con agua.   

that followed them through the wilderness and refreshed them with water. 

Seguimos: “Pero el Señor dijo a Moisés y a Aarón: --Puesto que ustedes no tuvieron   

Continuing on, “But the Lord said to Moses and Aaron, because you did not believe me,

confianza en mí ni me honraron delante de los israelitas,

because you did not sanctify me in the eyes of the people of Israel, 

no entrarán con esta gente en el país que les he dado”.

you shall not bring them into the land that I have promised them.” 

¡Wow! Moisés fue a la roca y el agua salió tal como Dios dijo que sucedería.   

Wow! Moses went to the rock and the water came out of it just like God said it was going to. 

Entonces Dios lo reprende diciendo que no entraría en la Tierra Prometida…   

Then God rebukes him, saying you are not going to go into the Promised Land…

por su tontería.    

because of folly. 

Sí, estamos estudiando el libro de Proverbios.   

Yes, we are studying the book of Proverbs. 

Estamos viendo a esta mujer simple,

We are looking at this woman of folly, 

esta mujer ignorante,    

this woman of ignorance, 

parecía como algo bueno que Moisés golpeara la roca.   

It seemed like a good thing to Moses to strike that rock. 

Pero Dios no le había dicho que golpeara la roca.    

But God did not tell him to strike the rock. 

Dios dijo: “Habla a la roca y brotará el agua”.

God said, “Speak to the rock, and water will come forth.” 

Pero Moisés, en su frustración y su incredulidad golpeó la roca con la vara dos veces.   

But Moses, in his frustration and his unbelief hit the rock with the rod twice. 

¿Por qué fue tanto problema?   

Why was that such a big problem? 

Recordemos que había golpeado el mar Rojo con la vara   

Remember he had struck the Red Sea with the rod 

y las aguas se dividieron y los israelitas lo cruzaron.   

and the waters parted and the Israelites went through.  

El problema fue que desobedeció a Dios.   

The problem was that he disobeyed God. 

Dios le dijo que hablara y el golpeó.   

God told him to speak and he struck. 

No sólo golpeó la roca,    

Not only did he strike the rock, 

sino que sabemos por la revelación del Nuevo Testamento, que golpeó a Jesús,    

but we know from the revelation of the New Testament, that he struck Jesus, 

porque dice que Jesús era la Roca que los seguía por el desierto.   

because it says that Jesus was the Rock that followed them through the wilderness. 

La acción de Moisés habla de crucificar a Cristo de nuevo en la cruz.   

Moses’ action speaks of crucifying Christ afresh on the cross. 

Moisés, en su posición de liderazgo y sabiduría, aún era un hombre dado a las tonterías.   

Moses, in his position of leadership and wisdom, was still a man given to folly. 

Las consecuencias fueron graves,    

The consequences were grave, 

porque ni él ni Aarón pudieron entrar a la Tierra Prometida.   

because neither he nor Aaron were allowed to go into the Promised Land. 

No se les permitió cruzar el río Jordán a la tierra de Canaán   

They were not allowed to cross over the river Jordan into Canaan Land. 

para comer las uvas que no habían plantado   

to eat of the grapes they hadn’t planted 

ni para beber de las cisternas que no habían cavado,   

nor to drink from the wells that they hadn’t dug, 

ni para vivir en las casas que no habían construido.   

nor to live in the houses that they hadn’t built. 

La tierra de leche y miel se les negó debido a su desobediencia, su simpleza e ignorancia.   

The land of milk and honey was cut off to them because of disobedience, folly, and ignorance. 

La ignorancia llamó y les dijo que el agua robada es dulce,   

Ignorant folly called forth and said stolen waters are sweet, 

y  que el pan que se come en secreto sabe bien.   

and bread eaten in secret tastes very good. 

¿Por qué es esta historia tan importante?   

Why is this story such an important teaching? 

Porque SABES cuando estás haciendo algo obviamente pecaminoso como adulterar o fornicar.   

You KNOW when you are doing something obviously sinful such as adultery or fornication.  

Son pecados que contaminan.   

They are defiling sins. 

Pero aquí hay un ejemplo, en la vida de Moisés, donde el pecado no es tan aparente.   

But here is an example, in the case of Moses, where his sin wasn’t apparent. 

Trataba de seguir las instrucciones de Dios, pero se salió del camino.   

He was trying to follow the instructions of God, but he stepped off the path. 

Añadió a la palabra de Dios.   

He added to the word of God. 

Hizo un poco más de lo que se requería de él.   

He did a little bit more than what was required of him. 

No caminó en obediencia verdadera.   

He didn’t walk in true obedience. 

Este es un reto para nosotros hoy sobre cómo caminamos con Jesús.   

This is a challenge to us today regarding the way we walk with Jesus.  

Pensamos que estamos haciendo lo que el Señor nos ha dicho que hagamos,   

We think we are doing what the Lord has told us to do, 

¿pero le añadimos un poquito de más?   

but did we add just a little something to it? 

¿Hemos anexado nuestro camino al camino de Dios?   

Did we attach our own way to God’s way? 

¿Permitimos que el enojo o nuestra frustración entre y cambie ligeramente nuestras acciones?   

Did we let our anger or our frustration enter in and slightly change our actions?  

No estoy hablándoles a los bebés en Cristo esta mañana.   

I am not speaking to the babes in Christ this morning. 

Verás, claramente Jesús enseñó que a quien mucho se le da, mucho se le demandará.   

You see, Jesus clearly taught that to whom much is given, much is required. 

Estamos hablando hoy de acciones responsables a creyentes maduros.    

We are talking today about responsible actions from mature Christians, 

Debemos tener cuidado de hacer las cosas exactamente como Dios nos instruye, con una buena actitud.   

We should be careful to do exactly as God instructs us, with a good attitude. 

No participemos en el pecado de la mujer insensata.   

Let’s not participate in the sin of the foolish woman. 
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